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บทท่ี 8 

 

 
 

ยอหน์ 1:14  
“และพระวาทะมาเป็นเนื้ อหนงั 
และตั้งพลบัพลาอยู่ในเรา” 

 
 
 ตอนนี้ เราจะดูยอห์น 1:14  ซึ่งเมื่อแปลตรงตามค าและแปลอย่างถูกต้องแล้ว จะท าให้ความเช่ือในตรี
เอกานุภาพอ่อนลงอย่างแท้จริง  เพ่ือความสะดวก เราจะแบ่งข้อนี้ เป็นสามวรรค คือ a, b, c 
 
 ยอห์น 1:14a - และพระวาทะมาเป็นเนื้อหนัง 
 ยอห์น 1:14b - และประทบัอยู่ท่ามกลางเรา 
 ยอห์น 1:14c – และเราได้เหน็พระสริิของพระองค์ ดังพระสริิของพระบุตรองค์ 
   เดียวจากพระบิดา บริบูรณด้์วยพระคุณและความจริง 
 
 เราจะดู 1:14b ในบทนี้  และดู 1:14a ในบทต่อไป 
 
 การที่จะแปลความหมายทั้งข้อได้อย่างถูกต้อง  เราจะต้องพิจารณาถึงแนวคิดเกี่ยวกับพลับพลาและ
พระวิหาร  นั่นเป็นเพราะค าว่า “ประทบัอยู่” ในยอห์น 1:14b (“ประทบัอยู่ท่ามกลางเรา”)2 นั้นไม่ได้มา
จากค ากรีกทั่วๆไปว่า “พ านักอยู่” หรือ “อาศัยอยู่”3 แต่มาจากค าพิเศษที่หมายถึง “การปักเตน็ทอ์ยู่ใน” 
หรือ “การตั้งพลับพลาอยู่ใน”4 
 
 

พลบัพลาและพระวิหาร: ภาพรวมโดยย่อ 
 

 ค าว่า “พลบัพลา” (tabernacle) ไม่ได้ถูกน ามาใช้ในภาษาอังกฤษ ยกเว้นแต่ในบริบททางศาสนา  
ด้วยเหตุนี้ หลายคนจึงเห็นว่าเป็นค าที่ลึกลับ แต่จริงๆแล้วเป็นค าที่สละสลวยหรือเป็นค าดั้งเดิมของ 

 
1 ฉบับ ESV, ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลยอห์น 1:14 ว่า “พระวาทะทรงเกดิเป็นมนุษย์และทรงอยู่ท่ามกลางเรา”,  ฉบับไทยคิงเจมส ์แปลว่า 
“พระวาทะได้ทรงสภาพของเนื้อหนัง และทรงอยู่ท่ามกลางเรา” (ผู้แปล) 
2 “dwelt among us” 
3 “dwell” or “live” 
4 “to tent in”; “to tabernacle in” 
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“เตน็ท”์ (มาจากภาษาละตินว่า tabernaculum, “tent”)  ดังนั้นเราจะใช้ค าว่าเตน็ท์และพลับพลาสลับกัน
ไป  ในพระคัมภีร์เดิมนั้นค าภาษาองักฤษว่าพลบัพลา มักจะแปลมาจากค าภาษาฮีบรูว่า Mishkan (มิชคาน
, “ที่อาศัย”)  
 

 
 นี่คือภาพวาดของพลับพลาที่พบในพระคัมภีร์ภาษาเยอรมันฉบับ 1891  ภาพนี้ เผยให้เหน็พลับพลา
ที่เตม็ด้วยการมาประทบัอยู่ด้วยพระสิริของพระเจ้า5 ค าว่า เชคินาห์6 เกี่ยวข้องกับการอาศัยอยู่หรือการ
ปักหลักอยู่ของการทรงสถิตด้วยพระสริิของพระเจ้า 
 ในภาพเราจะเห็นลานกว้างล้อมรอบด้วยเตน็ทข์นาดเลก็นับพัน ที่จัดเรียงตาม 12 เผ่าของอิสราเอล  
ภายในลานมีพลับพลาซึ่งในพระคัมภีร์กเ็รียกว่า “เต็นท์นัดพบ”  สิ่งต่างๆทั้งหมดที่เห็นในภาพคือ 
พลับพลา ของประจ าที่ภายในลาน แท่นบูชา เต็นท์ที่อยู่โดยรอบนั้น ชาวอิสราเอลสามารถร้ือออกและ
เคลื่อนย้ายได้ในขณะที่พวกเขาเดินทางในถิ่นทุรกนัดารไปยังดินแดนแห่งพระสญัญา 
 เตน็ทย์ังแบ่งเป็นสองส่วนคือ วิสุทธิสถานและอภิสทุธิสถาน  ส่วนหลังเป็นที่ประทบัพิเศษของพระสิริ
ของพระเจ้าที่มาประทบัอยู่ ที่ลงมาเหนือพลับพลาและเปิดทางให้พระเจ้าได้พบกับคนของพระองค์ที่นั่น 
(เปรียบเทยีบกับ “เตน็ท์นัดพบ”)  ดังจะเห็นในภาพ ที่พระสิริของพระยาห์เวห์ปรากฏเป็น “เสาเมฆใน
เวลากลางวันและเสาเพลิงในเวลากลางคืน” (อพยพ 13:22) ที่ลงมาเหนือพลับพลา ท าให้พลับพลาเตม็
ด้วยพระสริิและการสถิตอยู่ของพระองค์ “ในขณะนั้นมีเมฆมาปกคลุมเตน็ทน์ัดพบไว้ และพระสริิของพระ
ยาห์เวห์กป็รากฏอยู่เตม็พลับพลานั้น” (อพยพ 40:34) 
 แม้ก่อนที่จะมีพลับพลาขึ้น พระเจ้ากไ็ด้ทรงคิดไว้แล้วว่านี่จะเป็นที่ประทับของพระองค์ เพราะก่อน
หน้านี้พระองค์ได้ตรัสกบัโมเสสว่า “แล้วให้พวกเขาสร้างสถานนมัสการส าหรับเรา เพ่ือเราจะอยู่ท่ามกลาง
พวกเขา” (อพยพ 25:8) 
 หลายศตวรรษต่อมา พลับพลากไ็ด้ถูกแทนที่ด้วยพระวิหาร  เพราะเวลานั้นอสิราเอลได้ตั้งรกรากเป็น
เวลานานอยู่ในแผ่นดินแห่งพระสญัญา และไม่จ าเป็นต้องใช้เตน็ทเ์พื่อเคลื่อนที่อกีต่อไป ดังนั้นเตน็ทจ์ึงถูก
แทนที่ด้วยโครงสร้างที่ตั้งอยู่อย่างถาวร ซึ่งกค็ือพระวิหารของซาโลมอน หรือที่รู้ จักกันว่า “พระนิเวศของ
พระเจ้า” ซึ่งค าตรงตัวกค็ือ “พระนิเวศของพระยาห์เวห์” เพราะนี่เป็นที่ประทบัของพระยาห์เวห์ ดังจะเหน็
ในพระคัมภีร์ตอนต่อไปนี้  (ให้สงัเกตตัวหนา) 
 

 
5 God’s Shekinah glory 
6 Shekinah 
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... เมฆกเ็ต็มพระนิเวศของพระยาหเ์วห ์จนพวกปุโรหิตไม่อาจยืนปรนนิบัติอยู่ได้เพราะเมฆนั้น เพราะพระ
สิริของพระยาหเ์วหเ์ต็มพระนิเวศของพระยาหเ์วห ์ แล้วซาโลมอนตรัสว่า “พระยาห์เวห์ตรัสว่า พระองค์
จะประทับในความมืดทึบ  แท้จริง ข้าพระองค์ได้สร้างพระนิเวศที่โอ่อ่าตระการตาส าหรับพระองค์ เป็น
สถานท่ีเพือ่พระองคจ์ะสถติอยู่เป็นนิตย”์ (1 พงศก์ษตัริย์ 8:10-13)   

 
 แต่ในอีกสองสามข้อต่อมา ซาโลมอนกค็ร ่าครวญว่า การปรากฏของพระเจ้านั้นใหญ่โตมาก เกินกว่า
จะถูกจ ากดัขอบเขตในพระวิหารดังที่กล่าวไว้ว่า “ดูส ิฟ้าสวรรค์และฟ้าสวรรค์อนัสงูสดุยังรับพระองค์อยู่ไม่
ได้ แล้วพระนิ เวศนี้ ซึ่ งข้าพระองค์ได้สร้างขึ้ นจะรับพระองค์ได้อย่างไร!” (1 พงศ์กษัตริย์  8:27; 
เปรียบเทยีบกบักจิการ 7:48 ) 
 แต่พระเจ้าผู้ไม่มีขีดจ ากดั ด้วยความรักและความเมตตาของพระองค์ กท็รงพอพระทยัที่จะประทบัอยู่
ในพระนิเวศที่สร้างขึ้นโดยประชากรของพระองค์ที่ทรงเลือก ซึ่งกค็ือชนอิสราเอล และที่พระนิเวศนี้ จะเตม็
ด้วยสริิและการปรากฏของพระองค์ 
 
หมายเหตุ:  พลบัพลา ในภาษาอังกฤษเป็นค านาม ไม่ใช่ค ากริยา แต่ในภาษากรีกมีทั้งในรูปของค ากริยา 
skēnoō (ตั้งพลับพลาอยู่ใน) และในรูปของค านาม skēnē (พลับพลา)  พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษ
ฉบับของ BDAG กล่าวว่าค านามนี้ ใช้ในฉบับเซปทัวจินต์  (LXX) ว่า “พลับพลาของพระยาห์เวห์”  
พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับของ BDAG กล่าวอย่างมีนัยส าคัญว่า ค ากริยานี้ ในยอห์น 1:14 
“เป็นไปได้ว่า แสดงถงึความต่อเนื่องกนักบั ‘การปักเตน็ท’์ ของพระเจ้าในอสิราเอล” 
 
 

ในยอหน์ 1:14 ค าว่า “ท่ามกลางเรา” แทจ้ริงคือ “ในเรา” ขอ้เท็จจริงที่ท าใหค้วามเชื่อใน
ตรีเอกานุภาพอ่อนลงไปเลย 
 

 การแปลแบบทั่วไปของยอห์น 1:14b (“ประทบัอยู่ท่ามกลางเรา”) พบว่ามีข้อบกพร่องสองประการ 
และในแต่ละกรณีนั้น ค ากรีกที่ส าคัญไม่ได้ถูกแปลตามความหมายหลักหรือความหมายตรงตามค าของมัน  
เราได้กล่าวถึงกรณีแรกไปแล้วว่า ในต้นฉบับเดิมภาษากรีกนั้น ค าว่า “ประทับอยู่” ไม่ได้มาจากค ากรีก
ทั่วไปว่า “พ านักอยู่” หรือ “อาศัยอยู่” แต่มาจากค าพิเศษที่หมายถึง “การตั้งพลับพลาอยู่ใน” หรือ “การ
ปักเตน็ทอ์ยู่ใน” ข้อเทจ็จริงนี้ เป็นที่รู้จักกนัดีและถูกกล่าวถงึในพระคัมภีร์ฉบับศึกษาจ านวนมาก 
 แต่กรณีที่สองมีความส าคัญมากกว่า เพราะมันท าให้ความเช่ือในตรีเอกานุภาพอ่อนลงไปเลย  การ
แปลแบบทั่วไปว่า “ท่ามกลางเรา” ในยอห์น 1:14b (“ประทับอยู่ท่ามกลางเรา”) นั้นไม่พอ เพราะภาษา
กรีกใช้ “ในเรา”  ถ้อยค าตรงๆในภาษากรีกคือ eskēnōsen en hēmin (“ได้ปักเตน็ทอ์ยู่ในเรา”)8 โดยที่ en 
เป็นค าบุพบททั่วไปของภาษากรีกส าหรับ “ใน”  หากการสะกดค า en ดู คุ้นชิน นั่นเป็นเพราะค า
ภาษาอังกฤษว่า “in” มาจากค าภาษากรีกว่า “en” ทางภาษาละติน “in” และภาษา อังกฤษโบราณ “in” 
(พจนานุกรมอังกฤษฉบบัอ็อกซ์ฟอรด์) 

 
7 กจิการ 7:48 “องคผู้์สงูสดุกไ็ม่ได้ประทบัในพระนิเวศที่มือมนุษย์ท าไว้ ตามที่ผู้เผยพระวจนะกล่าวไว้”  
8 “tented in us” 
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 มันเป็นความจริงที่ชัดเจนว่า “ท่ามกลางเรา” ในยอห์น 1:14 นั้นค าตรงตัวคือ “ในเรา” ที่สังเกตโดย 
เรย์มอนด์ อ ีบราวน์ นักวิชาการพระคัมภีร์ใหม่ที่มีช่ือเสยีง  

 บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพปฏิเสธ “ในเรา” แม้ว่าจะเป็นการแปลตรงตามค าของ en hēmin และ
เป็นค าศัพทท์ี่เป็นไปได้มากกว่า “ท่ามกลางเรา”  เป็นเร่ืองน่าแปลกใจ ซึ่งตรงข้ามกบัการใช้ตามปกติของ
พวกเขา ที่พระคัมภีร์ภาษาองักฤษฉบับต่างๆ ไม่ได้ระบุไว้ในเชิงอรรถว่ายอห์น 1:14 ในต้นฉบับภาษากรีก
ที่ว่า “ท่ามกลางเรา” นั้นหมายความตรงตัวว่า “ในเรา” หรืออย่างน้อยกร็ะบุว่า “ในเรา” เป็นทางเลือกใน
การอ่าน  การปิดบังนี้ อาจเป็นการบอกให้รู้แต่แรกแล้วว่า “ในเรา” ไม่ได้ให้การสนับสนุนความเชื่อในตรี
เอกานุภาพ 

 ค าว่า “ในเรา” ท าให้ความเช่ือในตรีเอกานุภาพอ่อนลงไปเลย ด้วยเหตุผลโดยเฉพาะคือ ยอห์นก าลัง
พูดว่าพระวาทะ “มาเป็นเนื้อหนัง” โดยการปักเตน็ทอ์ยู่ “ในเรา” คือในคนของพระเจา้!  แต่นั่นไม่ใช่สิ่งที่
บรรดาผู้เช่ือในตรีเอกานุภาพต้องการ  พวกเขาให้ความส าคัญกบั “ท่ามกลางเรา” ที่ไม่ได้ตรงตามค า เพ่ือ
จะบอกเป็นนัยว่า พระวาทะกลายมาเป็นบุคคล คือพระเยซูคริสต์ที่ตอนนี้ ทรงมีชีวิตอยู่ “ท่ามกลางเรา” 
โดยการจุติลงมาเกดิ นั่นกค็ือ พระวาทะกลายมาเป็นเนื้อหนังในพระเยซู มากกว่าที่จะมาเป็นเนื้อหนัง “ใน
เรา” 

 ความหมายตามตัวอักษรว่า “ในเรา” จะลบล้างความเป็นพระเจ้าของพระเยซูในยอห์น 1:1 และการ
จุติลงมาเกดิของพระเจ้าที่มาเป็นมนุษย์ในยอห์น 1:14 โดยปฏเิสธการระบุตัวตนของ “พระวาทะ” กบัพระ
เยซูคริสต์ ซึ่งเป็นหัวใจส าคัญของข้อเช่ือของความเช่ือในตรีเอกานุภาพ 

 ตอนนี้ เราจะน าเสนอหลักฐานทางพระคัมภีร์เกี่ยวกบั “ในเรา” ในเจด็ประเดน็ 
 
 

ประเด็นที่ 1   ในยอหน์, en ไม่เคยหมายถึง “ท่ามกลาง” 
 

 ค ากรีก en มีปรากฏ 474 คร้ังในการเขียนของยอห์น (226 คร้ังในพระกิตติคุณของเขา, 90 คร้ังใน
จดหมายของเขา, 158 คร้ังในวิวรณ์)  ค าถามส าคัญกค็ือว่า ใน 474 คร้ังนี้  มีกี่คร้ังที่มีความหมายว่า 
“ท่ามกลาง”?  ทางหนึ่งที่จะได้ค าตอบที่บรรดาผู้เช่ือในตรีเอกานุภาพยอมรับได้กค็ือ การที่พระคัมภีร์ของ
ความเช่ือในตรีเอกานุภาพ เช่น ฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ด9 จะท าการ “นับ” ให้เรา ด้วยวิธีการแปลที่
เป็นตามความจริง 
 หากคุณยินดีที่จะท างานอย่างหนักโดยค้นดูทั้ง 474 ตัวอย่าง นี่จะเป็นผลสรุปที่ได้ในที่สดุ คือจาก 473 
ตัวอย่างของ en ในการเขียนของยอห์นที่นอกจากยอห์น 1:14 ซึ่งเป็นปัญหานั้น มีเพียง 7 ตัวอย่างที่ได้
แปลว่า “ท่ามกลาง” โดยฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ด (ยอห์น 7:12, 9:16, 10:19, 11:54, 12:35, 15:24, 
วิวรณ์ 2:1) ดังนั้นเอง ถึงแม้โดยการนับของฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ดเอง en กแ็ทบจะไม่เคยหมายถึง 
“ท่ามกลาง” ซึ่งเป็นความหมายที่มีปรากฏเพียง 1.5% เท่านั้นจากทุกตัวอย่างของ en 

 
9 New American Standard Bible (NASB) 
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 ในทางตรงกันข้าม ฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ดแปล en ว่า “ใน” ในกว่า 95% ของตัวอย่าง  ดังนั้น
การเลือกแปล “ท่ามกลางเรา” มากกว่า “ในเรา” ในยอห์น 1:14 นั้นดูเหมือนจะได้รับอทิธพิลจากค าสอน
สบืทอด 
 
 

ประเด็นที่ 2  ในการเขียนของยอหน์ที่นอกจากยอหน์ 1:14, en hemin มกัจะหมายถึง 
“ในเรา” และไม่เคยหมายถึง “ท่ามกลางเรา” 

 

 แทนที่จะเป็น en ค าเดียว แล้วกลุ่มค า en hēmin ที่เราเหน็ในยอห์น 1:14 ล่ะ?  ค าแปลที่ถูกต้องและ
ตรงตัวของกลุ่มค านี้กค็ือ “ในเรา” มากกว่า “ท่ามกลางเรา” 
 นี่คือข้อเทจ็จริงที่ส าคัญ คือในการเขียนของยอห์นที่นอกจากยอห์น 1:14 ที่ถกเถียงกนันั้น en hemin 
มักจะหมายถึง “ในเรา” และไม่เคยหมายถึง “ท่ามกลางเรา” โดยไม่มีขอ้ยกเวน้!  ดังนั้นการแปลยอห์น 
1:14 ของความเช่ือในตรีเอกานุภาพ ว่า “ท่ามกลางเรา” จึงเป็นเร่ืองไม่คุ้นกับความเข้าใจ en hēmin ของ
ยอห์น 
 ในการเขียนของยอห์นนั้น en hemin (“ในเรา”) สอดคล้องกันในความหมาย  ขอย า้ว่าในงานเขียน
ของเขาที่นอกจากยอห์น 1:14 ที่ถกเถียงกันนั้น en hemin มักจะหมายถึง “ในเรา” และไม่เคยหมายถึง 
“ท่ามกลางเรา” โดยไม่มีขอ้ยกเวน้ 
 ข้อมูลเฉพาะเจาะจงกค็ือ นอกจากยอห์น 1:14 แล้ว en hemin มีปรากฏสบิคร้ังในการเขียนของยอห์น  
ที่น่าสนใจกค็ือ ฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ดไม่เคยแปลการปรากฏทั้งสิบคร้ังนี้ ว่า “ท่ามกลางเรา” แต่
มักจะแปลว่า “ในเรา” เสมอ  ข้อยกเว้นคือ 1 ยอห์น 4:16  ที่ฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ดไม่ได้ใช้ “ใน
เรา” หรือ “ท่ามกลางเรา” แต่ใช้ “ต่อเรา”  แต่มีแนวโน้มที่จะเป็น “ในเรา” มากกว่า (เหมือนในพระ
คัมภีร์ฉบับนิวอิงลิช11) เพราะนั่นเป็นวิธทีี่ฉบับนิวอเมริกนัแสตนดาร์ดแปลอกีสี่ตัวอย่างของ en hēmin ใน
บทเดียวกนัเลย (ข้อ 9,12,12,13) 
 นี่ เป็นการใช้ที่ตรงไปตรงมา เพ่ือจะยืนยันว่า “ท่ามกลางเรา” ไม่สอดคล้องแต่อย่างใดในสิบ
ตัวอย่างต่อไปนี้ ของ en hemin (ข้อทั้งหมดอ้างอิงจากฉบับนิวอเมริกันแสตนดาร์ด ให้สังเกตค าที่เป็น
ตัวพิมพ์หนา) 
 

ยอหน์ 17:21 ...แม้แต่พระองค์ผู้เป็นพระบิดากอ็ยู่ในข้าพระองค์ และข้าพระองค์ในพระองค์ เพื่อพวกเขา
จะอยู่ในเราดว้ย... 

 1 ยอหน์ 1:8  ถ้าเราจะบอกว่าเราไม่มีบาป เรากก็ าลังหลอกตัวเองและความจริง 
 ไม่ได้อยู่ในเราเลย 

 1 ยอหน์ 1:10  ถ้าเราบอกว่าเราไม่ได้ท าบาป เรากท็ าให้พระองค์เป็นผู้ตรัสมุสา  
 และพระด ารัสของพระองค์กไ็ม่ได้อยู่ในเราเลย  

 
10 พระคัมภีร์ภาษาไทยแปลเหมือนกนัว่า “ต่อเรา” ( “ฉะนั้นเราจึงรู้  และวางใจในความรักที่พระเจ้าทรงมีต่อเรา”) ผู้แปล 
11 New English Translation (NET) 
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 1 ยอหน์ 3:24  ...พวกเราจึงรู้จากข้อนี้ ว่าพระองค์สถติอยู่ในเรา โดยพระวิญญาณที่ 
 พระองค์ประทานแก่เรา 

 1 ยอหน์ 4:9  โดยข้อนี้ความรักของพระเจ้ากเ็ป็นที่ประจักษ์ในเรา12... 
  

1 ยอหน์ 4:12 ...ถ้าเรารักกันและกัน พระเจ้ากท็รงอยู่ในเรา13  และความรักของพระองค์กบ็ริบูรณ์ในเรา 

[en hemin  ปรากฏสองคร้ังในข้อนี้] 

 1 ยอหน์ 4:13 โดยข้อนี้  เราจึงรู้ ว่าเราอยู่ในพระองค์และพระองค์ทรงอยู่ในเรา  
 เพราะพระองค์ได้ประทานพระวิญญาณของพระองค์เองแก่เรา 

 1 ยอหน์ 4:16 เราจึงรู้  และเชื่อในความรักที่พระเจ้าทรงมีต่อเรา...   
 [มีแนวโน้มที่จะเป็น “ในเรา” ดังที่เราได้กล่าวไปแล้ว] 

 2 ยอหน์ 1:2 เพราะความจริงที่อยู่ในเรา 
  
 

ประเด็นที่ 3  ในการเขียนของยอหน์, en hemin มกัจะใชห้มายถึง  
“พระเจา้ทรงสถิตอยู่ในเรา” 
 

 ค าว่า “อยู่” ในข้อต่างๆข้างต้นนี้จะท าให้กบัผู้อ่านยุคใหม่บางคนสบัสน เพราะฉบับนิวอเมริกนัแสตน
ดาร์ดใช้ “อยู่” ในความหมายของ “อาศัยอยู่” หรือ “พ านักอยู่” ซึ่งเป็นความหมายโบราณของ “อยู่” 
(พจนานุกรมอังกฤษฉบับอ็อกซ์ฟอร์ด)14  แต่เราได้ความเข้าใจลึกขึ้นเมื่อเราอ่านสามข้อจากฉบับนิวอิน
เตอร์เนชันแนล15ที่อ่านง่ายกว่า (ให้สงัเกตค าที่เป็นตัวหนา) 
 
 1 ยอหน์ 3:24  ผู้ใดเชื่อฟังพระบัญชาของพระเจ้า ผู้นั้นกอ็ยู่ในพระองค์และ 
 พระองคก์ท็รงอยู่ในผู้นั้น เช่นนี้แหละ เราจึงรู้ ว่าพระองคท์รงอยู่ในเรา คือเรารู้ 
 โดยพระวิญญาณที่พระองค์ได้ประทานแก่เรา  

 1 ยอหน์ 4:12  ไม่มีใครเคยเหน็พระเจ้า แต่ถ้าเรารักกนัและกนั พระเจา้ก็ทรง 
 อยู่ในเราและความรักของพระองค์กบ็ริบูรณใ์นเรา 

 

 1 ยอหน์ 4:13  น่ีแหละ เราจึงรู้ ว่าเราอยู่ในพระองคแ์ละพระองคท์รงอยู่ในเรา  
 เพราะพระองค์ได้ประทานพระวิญญาณของพระองค์แก่เรา 

 
12  ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “ความรักของพระเจ้ากเ็ป็นที่ประจักษ์แก่เราโดยข้อนี้” (ผู้แปล) 
13  ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “ถ้าเรารักกนัและกนั พระเจ้ากส็ถติอยู่ในเรา” (ผู้แปล) 
14 Oxford English Dictionary 
15 New International Version (NIV) 
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 ในสามข้อนี้  แนวความคิดเกี่ยวกับพระเจ้าที่ประทับอยู่ในเรานั้น เห็นได้ชัดอย่างมากจากที่ ว่า 
“พระองค์ทรงอยู่ในเรา” (3:24), “พระเจ้ากท็รงอยู่ในเรา” (4:12), “เราอยู่ในพระองค์และพระองค์ทรง
อยู่ในเรา” (4:13)  สิ่งนี้ สนับสนุนกรณีการแปลตรงตามค าว่า “ได้ปักเตน็ทอ์ยู่ในเรา” ในยอห์น 1:14 โดย
พิสูจน์ว่าการแปล “ได้ปักเต็นท์อยู่ในเรา” นั้นถูกต้องไม่เฉพาะแค่ทางค าศัพท์และไวยากรณ์ แต่ยัง
สอดคล้องในทางศาสนศาสตร์กับแนวคิดของยอห์นเกี่ยวกับการที่พระเจ้าประทบัอยู่ “ใน” ประชากรของ
พระองค์ 
 
 

ประเด็นที่ 4  ยอหน์แยกความแตกต่างของค า “ในเรา” กบั “ท่ามกลางเรา” โดยใชค้ า
กรีกสองค าที่แตกต่างกนั ที่เวน้ไป 12 ขอ้ 
 

ขอย า้อีกคร้ังว่า นอกเหนือจากยอห์น 1:14 ที่ถกเถียงกันนั้น ยอห์นไม่เคยใช้ en hēmin ว่าหมายถึง 
“ท่ามกลางเรา” แต่จะหมายถึง “ในเรา” เสมอ โดยไม่มีข้อยกเว้น  ในกรณีนี้ ยอห์นเคยใช้ค ากรีกที่
นอกจาก en เพื่อหมายถึง “ท่ามกลางเรา” หรือไม่?  ค าตอบกค็ือยอห์นเคยใช้ เพราะในยอห์น 1:26 แค่
เพียง 12 ข้อต่อมา เขากบ็ันทกึถ้อยค าต่อไปนี้ จากยอห์นผู้ให้บัพติศมาว่า “แต่มีคนหนึ่งยืนอยู่ท่ามกลาง
พวกท่านที่ท่านไม่รู้จัก”  ค ากรีกตรงนี้ส าหรับ “ท่ามกลาง” กค็ือ mesos ซึ่งแตกต่างจาก en ในยอห์น 1:14  
ดังนั้นภายในระยะห่างกนัแค่ 12 ข้อ ยอห์นกท็ าให้เหน็ความแตกต่างระหว่าง “ใน” กบั “ท่ามกลาง” โดย
ใช้สองค าที่แตกต่างกันคือ en และ mesos  การใช้ปนกันของค า “ท่ามกลางเรา” และ “ในเรา” ในยอห์น 
1:14 ของความเช่ือในตรีเอกานุภาพนั้นไม่มีเหตุผลอนัควร 
 

ประเด็นที่ 5  การแปล “ในเรา” กบัยอหน์ 1:14 เป็นสิง่ทีรู่ก้นัในประวติัศาสตรค์ริสตจักร 
 

 ไม่มีอะไรที่แปลกใหม่เลย หรือไม่น่าเช่ือเกี่ยวกับข้อเทจ็จริงที่ en hēmin มีความหมายตรงตัวว่า “ใน
เรา”  มากกว่า “ท่ามกลางเรา”  นี่เป็นข้อเทจ็จริงพ้ืนฐานของภาษากรีก  ถ้าคุณจะขอใครกไ็ด้ที่รู้ภาษากรีก
ในพระคัมภีร์อยู่บ้าง ให้แปล en hēmin โดยไม่ได้ให้เขาหรือเธอดูยอห์น 1:14 เขาหรือเธอกจ็ะบอกคุณได้
ทนัทีว่า “ในเรา” ด้วยสหีน้าปกติ 
 ในความเป็นจริงแล้ว บุคคลที่มีช่ือเสยีงจ านวนมากในประวัติศาสตร์คริสตจักรตั้งแต่คริสตจักรยุคแรก
มาจนถงึปัจจุบัน ได้ใช้ยอห์น 1:14 ให้หมายถึง “ในเรา”  มีตัวอย่างบางส่วนดังต่อไปนี้  
 

• เจอโรม (347-420) ผู้แปลหลักของพระคัมภีร์ภาษาละติน16 

• ออกสัติน (354-430) นักศาสนศาสตร์ผู้มอีทิธพิลที่สดุของคริสตจักรละติน 

• ธีโอดอรแ์ห่งอันทิโอก (350-428) บิชอปแห่งม็อบเซสเตีย17 ที่ รู้จักกันเป็นอย่างดีในเร่ืองการ
วิจารณเ์ชิงประจักษข์องเขาเกี่ยวกบัวิธกีารเปรียบเทยีบของการตีความพระคัมภีร์ 

 
16 Jerome, Latin Vulgate 
17 Theodore of Antioch (350-428), bishop of Mopsuestia 
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• จอหน์ วิคลิฟ18 (1331-1384) นักแปลพระคัมภีร์ ที่ในพระคัมภีร์ของวิคลิฟจะมีหมายเหตุเกี่ยวกับ
ยอห์น 1:14 ว่า “ประทบัอยู่ท่ามกลางเรา” นั้นจริงๆ แล้วกค็ือ “อยู่ในเรา” 

• จอรช์ ฟอกซ์ (1624-1691) ผู้ก่อตั้งกลุ่มเควกเกอร์19 เป็นผู้ที่กล่าวว่า en hēmin มักจะแปลผิดๆว่า 
“ท่ามกลางเรา” (เขาพูดว่ามันควรจะเป็น “ในเรา”) 

• แอลเลน ดี แคลลาแฮน ผู้รับใช้ของนิกายแบบ็ติสต์ และรองศาสตราจารย์ด้านพระคัมภีร์ใหม่แห่ง
มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด เป็นผู้เขียนหนังสือ ความรกัย่ิงใหญ่ทีสุ่ด: ประวติัศาสตรเ์กีย่วกบัค าสอนสืบ
ทอดของยอห์น20 (หน้า 51) 

• เรยม์อนด ์อี บราวน์21 เป็นหนึ่งในนักวิชาการในพระคัมภีร์ใหม่ที่ส าคัญที่สดุในศตวรรษที่ 20  ใน
คู่มืออธิบายสองเล่มของเขาเกี่ยวกับพระกิตติ คุณยอห์นที่ ได้ รับการยกย่องในชุด Anchor-

Yale (ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยเยล) บราวน์ตั้งข้อสังเกตว่า “ท่ามกลางเรา” ในยอห์น 1:14 นั้นค า
ตรงตัวกค็ือ “ในเรา” 

 
ความหมายว่า “พระเจ้าในเรา” นี้ มีให้เห็นบ่อยคร้ังในงานเขียนของออกัสติน เช่น การขยายความ

ของเขาจากสดุดี 68  ในค าสารภาพของเขา เขาจะพูดถึงพระเจ้าว่าประทบัอยู่ในประชากร “เพราะเมื่อฉัน
ร้องทูลพระองค์ ฉันขอให้พระองค์ทรงเข้ามาในฉัน และมีที่ไหนในฉันหรือ ที่พระเจ้าของฉันจะสามารถเข้า
มาได้?  จะเป็นได้อย่างไรที่พระเจ้าผู้ทรงสร้างทั้งสวรรค์และแผ่นดินโลกจะเข้ามาในฉัน” (ค าสารภาพ, 
เล่มที่ 1, บทที่ 2)22 

 เจอโรมน่าจะเป็นนักวิชาการพระคัมภีร์ที่โดดเด่นที่สุดของคริสตจักรในยุคแรก ในคู่มืออธิบายพระ
คัมภีรข์องคริสเตียนสมยัโบราณ 29 เล่มนั้น ในเล่มที่ 4 กล่าวว่า “โดยทั่วไปแล้ว เจอโรมได้ถูกมองว่าเป็น
นักวิชาการที่ยอดเย่ียมที่สดุในบรรดาบรรพบุรุษผู้มีความเช่ือของคริสตจักรในยุคแรก และได้รับการขนาน
นามว่าเป็นนักวิชาการด้านพระคัมภีร์ที่โดดเด่นที่สดุ เท่าที่เคยมีในประวัติศาสตร์ของคริสตจักรละติน 

เจอโรมเป็นผู้แปลหลักของวลัเกท23 (ที่รู้จักกันโดยทั่วไปว่า วัลเกทภาษาละติน) คือพระคัมภีร์ภาษา
ละตินที่แปลจากแหล่งข้อมูลภาษากรีกและภาษาฮีบรูที่มีให้เขา  วัลเกทแปลค ากรีก en hēmin ในยอห์น 
1:14 เป็นภาษาละตินว่า in nobis  (ดูข้อความภาษาละตินที่ส าคัญนี้ โดยสมาคมพระคริสตธรรมเยอรมัน) 
ซึ่งในบริบททางโลกมักจะแปลเป็นภาษาอังกฤษว่า “in us” (ในเรา)  ดังตัวอย่างเช่น in nobis ที่รู้จักกันดี
ในภาษาองักฤษทาง est deus in nobis ซึ่งกล่าวโดยออวิด24 กวีชาวโรมัน ที่หมายความว่า “มีพระเจ้าอยู่ใน
เรา” หรือ “มีพระเจ้าอยู่ภายในเรา” 
 
 
 

 
18 John Wycliffe 
19 George Fix, Quakers เป็นกลุ่มสงัคมทางศาสนาของเพ่ือนๆ หรือกลุ่มเพื่อนๆของคริสตจักร 
20 Allen D. Callahan, A Love Supreme: A History of the Johannine Tradition 
21 Raymond E Brown 
22 Confessions, Book 1, chapter 2 
23 Vulgate คือพระคัมภีร์ที่เขียนเป็นภาษาละติน 
24 Ovid 
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ประเด็นที่ 6  ค าสอนของยอหน์ว่าพระวาทะ “ปักเต็นทอ์ยู่ในเรา”  
ก็สอดคลอ้งกบัค าสอนของเปาโลว่า พระเจา้สถิตอยู่ในเราซ่ึงเป็นวิหารของพระเจา้ 

 

 ค าประกาศที่ส าคัญมากของยอห์นว่า พระวาทะ “ปักเตน็ทอ์ยู่ในเรา” (แปลตรงตัว) สอดคล้องกบัค า
สอนของเปาโลว่าเราเป็นวิหารที่พระเจ้าสถิตอยู่  ค าสอนของเปาโลจะเหน็ได้ในพระคัมภีร์ตอนต่อไปนี้  ข้อ
ทั้งหมดอ้างองิมาจากพระคัมภีร์ฉบับนิวองิลิช  ให้สงัเกตค าที่เป็นตัวพิมพ์หนา 
 

ท่านทั้งหลายรู้ ไหมว่า ท่านเป็นวิหารของพระเจา้ และพระวิญญาณของพระเจา้สถิตอยู่ในท่าน?  (1 โค
รินธ ์3:16) 

ท่านไม่รู้หรือว่า ร่างกายของท่านเป็นวิหารของพระวิญญาณบริสุทธ์ิท่ีสถติอยู่ในท่าน..? (1 โครินธ ์6:19) 

...พระเยซูคริสต์เองทรงเป็นศิลามุมเอก ในพระองค์นั้น ทุกส่วนของโครงร่างซึ่งถูกเชื่อมต่อกนันั้น เจริญข้ึน
เป็นวิหารอนับริสุทธ์ิในองคพ์ระผูเ้ป็นเจ้า ในพระองค์นั้น ท่านกก็ าลังรบัการสรา้งข้ึนดว้ยกนัใหเ้ป็นท่ี
ประทบัของพระเจา้โดยพระวิญญาณ (เอเฟซัส 2:20-22) 

 
 พระคัมภีร์ทั้งสามตอนนี้ รวมกันแล้วมีตัวอย่างค าว่า “ท่าน” หรือ “ของท่าน” ทั้งหมด 11 คร้ัง ซึ่ง
ทั้งหมดเป็นค าพหูพจน์ในภาษากรีก  รูปของพหูพจน์เผยให้เห็นการรวมกันของคนของพระเจ้า ว่าเป็น
วิหารของพระเจ้าโดยมีพระคริสต์เป็น “ศิลามุมเอก” (เอเฟซัส 2:20) 
 โปรดสงัเกตความคล้ายกนัระหว่างเปาโลกบัยอห์น ที่เปาโลกล่าวว่าพระเจ้าสถิตอยู่ในเราซึ่งเป็นวิหาร
ของพระเจ้า กเ็หมือนที่ยอห์น 1:14 กล่าวว่าพระวาทะ (ผู้เป็นพระเจ้า) “ตั้งพลับพลาอยู่ในเรา” (ค าแปล
ตรงตัวของยอห์น 1:14) 
 พระคริสต์ทรงเป็นวิหารของพระเจ้า และเรากเ็ป็นวิหารของพระเจ้าเช่นกัน แต่มีเพียงวิหารเดียวคือ
วิหารของพระเจ้า ซึ่งมีพระคริสต์เป็นศิลามุมเอก (ใช้โครงร่างเป็นการเปรียบเปรย) หรือเทยีบกบัร่างกาย
ที่มีพระคริสต์เป็นศีรษะ (ใช้ร่างกายเป็นการเปรียบเปรย) 

 เปาโลใช้การเปรียบเปรยที่เหมือนๆกันสองอย่างคือ ตัวโครงร่าง (ของวิหาร) และร่างกาย (พระกาย
ของพระคริสต์)  เช่นเดียวกบัที่มีวิหารของพระเจ้าเพียงวิหารเดียวในพระคัมภีร์เดิม ในพระคัมภีร์ใหม่กมี็
วิหารเดียวของพระเจ้าเพียงวิหารเดียวเช่นกนั หรือเทยีบกบัพระกายเดียวของพระคริสต์ ซึ่งกค็ือคริสตจักร 
(เอเฟซัส 5:23; โคโลส ี1:18)25 
 ในพระคัมภีร์เดิมนั้น พลับพลาไม่ใช่ตัวพระเจ้าเองหรือเป็นพระเจ้า แต่เป็นการประทบัอยู่ของพระเจ้า  
ในท านองเดียวกันกับในพระคัมภีร์ใหม่ ที่วิหารของพระเจ้าซึ่งประกอบด้วยประชากรของพระเจ้า (โดยมี
พระคริสต์เป็นศีรษะ) นั้น ไม่ใช่ตัวพระเจ้าเองหรือเป็นพระเจ้า แต่เป็นการประทบัอยู่ของพระเจ้าที่เตม็ไป

 
25 เอเฟซัส 5:23 เพราะว่าสามีเป็นศีรษะของภรรยา เหมือนพระคริสต์ทรงเป็นศีรษะของคริสตจักรซึ่งเป็นพระกายของพระองค์ โดยพระองค์
เป็นพระผู้ช่วยให้รอด 
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ด้วยพระสิริของพระองค์ (เปรียบเทียบกับอพยพ 40:3426 “พระสิริของพระยาห์เวห์ปรากฏอยู่เต็ม
พลับพลา”)  
 พระสิริของพระเจ้าส่องแสงเจิดจ้าที่สุดในพระเยซูคริสต์ ผู้เป็นศิลามุมเอกของวิหาร และเป็นศีรษะ
ของกาย  เหมือนที่เปาโลกล่าวถึง “พระสิริของพระเจ้าที่ปรากฏบนพระพักตร์ของพระเยซูคริสต์” (2 โค
รินธ์ 4:6)  ยอห์นกก็ล่าวอย่างเดียวกนัว่า “และเราได้เหน็พระสริิของพระองค์ คือพระสริิที่สมกบัพระบุตร
องค์เดียวของพระบิดา บริบูรณด้์วยพระคุณและความจริง” (ยอห์น 1:14) 
 
 
ประเด็นที่ 7  ความบริบูรณท์ั้งสิ้ นของพระเจา้ด ารงอยู่ในพระคริสต ์ 
และในเรา! 
 

 ในที่สดุ ความบริบูรณท์ั้งสิ้นของพระเจ้ากด็ ารงอยู่ในพระคริสต์ 
 

เพราะว่าพระเจ้าพอพระทยั ที่จะให้ความบริบูรณท์ั้งหมดของพระองคด์ ารงอยู่ในพระบุตร (โคโลส ี1:19 
ฉบับ NIV) 

 เพราะว่าในพระคริสต์นั้น ความบริบูรณท์ั้งหมดของพระเจา้ด ารงอยู่ในรูปกาย 
 ของพระองค ์(โคโลส ี2:9 ฉบับ NIV) 
 
 เปาโลก าลังบอกว่าความบริบูรณ์ทั้งสิ้นของพระเจ้า (โคโลสี 1:19) โดยแท้จริงแล้ว “ความบริบูรณ์
ทั้งหมดของพระเจ้า” (2:9) อยู่ใน “พระกาย” ของพระคริสต์  
 มันคงจะเป็นเร่ืองน่าตกใจส าหรับบรรดาผู้เช่ือในตรีเอกานุภาพ ที่ความบริบูรณ์ทั้งสิ้นของพระเจ้าก็
อยู่ในคนของพระเจ้าด้วยเช่นกนั เพราะเปาโลกล่าวว่า “เพื่อท่านจะได้ความบริบูรณ์ของพระเจ้าอย่างเตม็
เป่ียม” (เอเฟซัส 3:19)  ค าว่า “ท่าน” ในข้อนี้ เป็นพหูพจน์เพราะค าว่า “เตม็เป่ียม” เป็นค าพหูพจน์ใน
ภาษากรีก  สิ่งนี้ แสดงให้เห็นการรวมกันของคนของพระเจ้าซึ่งเป็นที่ประทับของพระเจ้า ที่เตม็เป่ียมไป
ด้วยความบริบูรณ์ทั้งหมดของพระองค์  แท้จริงแล้วเราเป็น “ที่ประทับของพระเจ้าโดยพระวิญญาณ” 
(เอเฟซัส 2:22)27 
 
 
 

 
26 อพยพ 40:34 ในขณะนั้นมีเมฆมาปกคลุมเตน็ทน์ัดพบไว้ และพระรัศมีของพระยาห์เวห์กป็รากฏอยู่เตม็พลับพลานั้น 

27  ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “เป็นที่สถติของพระเจ้าโดยพระวิญญาณ” (ผู้แปล) 


